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THE CRUSATIVE -“SHIEKI-DOSHY”

4
gH

Formation

i. ICHIDAN Verbs:

Full form:
Add ““-saseru” to negative base.

ER% = ERERD - EXR+EHDEZ = EXRSHB /BREIES
The resulting verb is still an ICHIDAN verb.

Short form:
Add “-sasu” to negative base.
BRZ — [ERERD - XR+XT = ERST/BRET

The resulting verb now inflects as a GODAN verb.
ii. GODAN Verbs:

Full form:
Add “-seru” to negative base.

5 - Wbl — Wb+HE3% = LWbHE3 /EbtEd
< - Pt — hh+i3 s/ EhtEs
Hd —» s - FEE+HE3 S5/ HEt5

¥D - bR o bl+dEd = bEEBHEHEES
The resulting verb inflects as [CHIDAN

Short form:
Add “-su” to negative base.

B2 — LWbHER - LWb+d = Wb /BT

Z2S - i - b+ T = T ELT
Hd - IR - EFS4+d = £ /HET
D> - blzEn - bi+d = T HLT

The resulting verb inflects as GODAN

IRREGULAR Verbs “kuru” & “suru”

<%,/%% has irregular formation ZEHEHBKEES
short foom &9 /KT
9% has irregular formation =5
short form =X



Usage.

At the time of writing it would seem that comment on the the acceptability or otherwise of the use of the short
form is avoided by many writers on the subject of Japanese language education. My impression is that,
perhaps because shorter is easier, the short form is being used more as time passes. In anycase, usage may be
seen as being in a state of change, (isn’t it always?) and at present I have not been able to find much agreement
regarding the questions as to whether the short form has any special meaning or whether it is always an
acceptable alternative. For the learner, the long forms (-saseru and -seru) are safe at least until life in Japan
teaches what is and is not used.

The “Causative” has no simple parallel with English. There are two complications:

1. The causative can be said to have two meanings which seem to an English
speaker to be quite the opposite of each other, namely:

to MAKE someone or something do something, and secondly,
to LET someone do something.

This may seem strange, but what they have in common is that the same vertical
relationship of authority is involved in either case. In other words, one could make /
let someone do something only if there is a relationship such as exists between parent
and child, teacher and pupil, human and animal, human and inanimate object.

1l. As implied above this verb form involves cultural factors related to the way
Japanese classify relationships and how these are expressed in language. Where
such a relationship of accepted authority as mentioned above does not exist, then the
causative verb construction may not be appropriate, even though the English way of

expressing such a situation may suggest it is the same as that in which the Japanese might use

the causative.

For example, in English we often say:
“I'will get X todo Y” asin “I’ll get the electrician to come”  or,
“I got Tanaka san to translate it.”

In such cases because I am not in a position of accepted authority over these people
the causative is not appropriate. Instead, the Japanese might use verb + te + morau
or itadaku: e.g,

TAZRIAIETHS D,
BREBEIAITKETEHS I,

1l get the electrician to come.

NI TR LTNWELEEE L.

M 72 1=2M11 7 Fe X 1



THE CRUSATIVE AND INANITVATE ORJECTS:

The Causative is used not only for influence over people. It may be used to
express the idea of causing inanimate objects to act.

COBEEYEBEST. BHESLT /5585,
CDREF-OT. MeRLT /HROoES,

We will do this dance and make it rain.

E-LVERHB<ONTELPS, SBS5LT/IHE5ET LESLATY,
E-IVERSANTELNS, RSLT/HSET L&A TY,

I put the beer in for too long and froze it.

EOULSILEEIL, COTSRATHRARADDVENSENSHVIS>EEYEICT
LT/ EEE B,

BEBER. CORETEAADPDOASNSBRTHRZVEIT RIETT S
TS,

On Sunday every week at this park, some people fly small planes by remote control.

THE CAUSATIVE AND TRANSTTIVE VERRS:

Transitive verbs already have an object. When used in the causative, an extra object is
made, i.e. the thing which was the original object and now the thing or person made or

allowed to act. But in Japanese the object particle Z can only occur once for each verb. So,
the following sentence pattern is used:

person influenced + IC, original object +%  + causative verb.

Consider the following which has an object indicated by Z and a “shudai” indicated
by (3.

SBENIE FWEBEF7/Z VEFT,

S2HbD¥FE BHET7 /% HEXT,

If we re-express it using the causative, both “piano” and “our child” will become
something like objects of the new causative verb M) S as follows:

2BDIIC FWIBLET/ZE UMEET,

2BDFIC BHETY /Z #HbHEET,

I make/let our child play the piano every day.

A similar example:
EWCIE, 5BDIL ZDKTUE DEEET,

BH. DHDFL ZDEZEZ RIEEFT.
I make/let* my child take this medicine every day.
* “let” is logically unlikely but grammatically possible.



DKL FWICE, SB0OIK COKTYE OEHET.
iE B|A. SHOFIC ZORE REEET.

But if we use this sentence as a subordinate clause [ is replaced by 73:

DL FWCESIBDIEL COKTYUE DEETVEIDZELO>THETH,
it BASHBOFIE —DEZ DOEETVIDZEH > TOEID,
Do you know I am making* our child take this medicine everyday?

* “let” is logically unlikely but grammatically possible.

THE CRUSATIVE AND INTRANSITIVE VERRS:

Intransitive verbs have no object so normally they have no use for the case particle % .
However, when used in the causative the person or thing caused to act can be considered
an object. Therefore, we can find either %Z or [T used with the causative of
intransitive verbs, but they are not always interchangeable.

53BN &/ BwdI<AWDHE
D2HLDF Z/IC HEANTHEE.
I made/let my son/daughter go to China.

ZEH E/IC IO5ZAATHZIEEE,
Fit Z/IC 2RTEIEIHEE.
I made/let the children play in the park

In the above, a strong preference for “o” was voiced by a number of native speakers |
consulted. It was also suggested that “ni”” would sound right if “uchi no ko” were
stressed. Another suggestion is that while “0” sounds rather objective like a mere
report of some action taken, the use of “ni” sounds as if there is more empathy or
feeling between the causer and causee.

More on this topic under # 2 below.



More

Information to consider:

THREE DIFFERENCES, THE “CAUSATIVE - PASSIVE”
REE AND THE VERRRL SUFFIX -GRRU"

1)

a)
b)

2)

3)

4)

S)

1)

1a)

€g

-GARU” .

The difference between “make” and “let.”
with “helping words” to make the difference clear
with verbs for “giving” & “receiving” (¥%. <72&%. <N3. b5D etc.)

Tte diffeence between & ad [Z,whenthae s achote.

The difference between the long and short forms of the causative.

Wtlen erbs are mace “ @usaive” in the long fam,they infectlile ICHIDAN varbsand
the meaning ircluces “make saneore dosonethng.” Thismeannglends iself easly
tobeng nade pssve wththe* caise” asthe shuda” orasthesubed. The resulting
expressionthe nmeans “(I )amy wasmaceto dos omething.”

The causative with adjectives expressing states of mind and body, including the
“-tai” form of verbs.

HON TO BYXYRESS THE WFFERENCERETWEEN “WAE " & 1ET.”

by using extra words to enhance the meaning:

While it is not completely obvious in the simple examples given above whether

“make” or “let” is the intended meaning, in normal use there is little need for ambiguity.
Clarity will come from either or both the context or the extra words which can be

used to make the meaning clear. Examples of such additional “helping words” to
enhance the meaning are:

W5 not want to/dislike
LY/ BYURY forcibly, against someone’s will.
TERET as much as one likes

VEICE=ILEDEHR S,
ANICE—J)LZEEEHS may mean either: “make or let someone drink beer.”

But by adding the above expressions any ambiguity can be removed.

WRMBD VDEICE—ILEDEEZDIFEDHTT &,
WD AICE—ILESREEIDILEBETT &,

Yon chanldn’t nresanre neanle to drink heer when thev don’t want ta



This meaning is even stronger if 3 U [T/ ([Z  or &Y X Uis used:

WRBD vEicE—ILE BYPY DFHZDIEHTTL,
BB AcE—z BEIC SRITHIOREETT L

Don’t force people to drink beer against their will.

ZHhlFA. BPARICE=IL TEREIT OFEEELLOMN,
Sk, BICE—ILE HELET RELECLLOM.  canonly mean:

Tonight, shall we let everyone drink as much beer as they like?

HOWT OF XPRESS T HEDIFFERENCER ETWEEN“MRKE"S “1ET.” com,

1b)

less

by using the causative + verbs of giving and receiving (referred to as Type 3 verbs
in this programme)

A common and useful construction using the causative, is the combination of “-te
form” with one of the 6 verbs:

) HIFd

<h3% <rEz3

55 Wk
The meaning of this structure can be understood more easily by interpreting the verb
in the causative as meaning “permission to do......” while the verbs above mean “fo
give or receive” then the combination means “give/receive permission to.......,”  as
in “I was allowed to go home early.” “The teacher let me go home earlier.” “I let
him swim in the river.” “May I use this.” e.g:

(BAEWI) FR<MZIOET bONELE/ WEEEELE,
(REIL) BKROET d50ELE/WELEELLE,

I was allowed to go home early (by the teacher.)

AL /8 ER<HPASET <hELE/KESVELEL,
FTER/ B BIROSET <hELE/KESVELEL

The teacher let me go home early.

PhTELNET PUELE PO,
JMNTHkMBHET PUELE o/, *

I let him swim in the river.

As “ageru” is in theory used only when giving to an “equal” or “superior” it should be difficult but
perhaps not impossible to conceive a situation when it would be right to combine “ageru” with the
idea of “giving permission,” (i.e., to a superior) but younger Japanese are now using “ageru” with

discrimination and use it even when “giving to inferiors.” Such language use would have been

inconceivahle a oeneration acn and reflecte a oeneral chanoe in in the oheervance of what mioht he



Db ETWELETET D,

FEOETWELETET D,
May I use this please?

DhbET HH5VWELE/W=EEELE,
FEFEHbHET HS5WELE/WEEEELE,

I was given permission to use this, (and am grateful.)

DHOETWELFENTL & 31
FELETWELEIFZNTLELEID.

I wonder if you might be good enough to let me use this.

FAHVCOPbE TV ELEEE UL,
FELFEDETWVELEXLL,

The teacher was good enough to let me use this.

See also the footnote at the end of these notes.

MORE AROUT THE € VERRS OF “GIVING & RECEIVING”

Note the function of these 6 verbs to express an action or favour being
given or received between people related by some kind of vertical

relationship, referred to as “jo-ge kankei.” (£ TBJ{R) See ExE5

Note how the use of the particles and the direction of ‘“giving <
receiving”’ changes depending on which pair of verbs is used.

3 HlFB

the subject is giver direction of giving the
receiver

I,we 319 Gt g you,him/her,they (IZ)
you (I3/%%) B et him/her, they (12)
s’he, they (x/#85) —=>—=>—>—>>—>— you, me, us (IZ)

you /1 Do me, us (12)

Ho5 WEEL
the subject is receiver direction of giving the giver

| %/ 1) e you, him/her, them (iz : »5)
you (I3/%%) e him/her, them (2 : 1 5)



2) THEDIFFERENCERETWEEN % AND (C WHENETTHERISPOSSTRIE

When the verb in the causative is transitive ‘0’ is not an option, and “ni”” will be

used with the word for the person or thing caused or allowed to act. Note that the particle “0”
1s still needed to accompany the original object wit the causative of the transitive verb, as
in the examples already given:

SHEOZICEVCBET / 2UDEET,
SHEDFICBREY / ZHMAEET,

FWCTHE, 5BDIIC ZDKTVE DEHEHET,
BH. YBbOFIC ZDEE HFHFT,

However when the verb is intransitive either Z or [ is possible but not
interchangeably. In “A Dictionary of Basic Japanese Grammar” Makino & Tsutsui
say (P389):

“When ni is used, the causee has taken the action intentionally. For
example ni is ungrammatical in (1) because the causee did not intend to go to
the party:
(1) BBIE belz A TYPUNR—T1s—~ WhET,
R(ZFhZE A CYPRYNR—T 14 —~\1THHE
My father made me go to the party (against my will.)

Also, ni is ungrammatical in (2) because the causee is a non-volitional
entity (in ordinary English that means it can’t make decisions by itself. P.K.) and
therefore can not take voluntary action:

Q) blELIINATFZE = LOHLHIE,

IWENHTFE A Bot,
I dampened my handkerchief.
Note: I have slightly edited the above quote. (P.K.)

Therefore according to this explanation, it would also be correct to report the fact that

by washing one’s residential windows one can invariably cause it to rain, using the
particle “o,” but not with “ni.”

DBDEEHNSFREHMKEVNDBHOZE = 55T,

SLDENSRZEZES LVWDBWE &£ BLT,

When I clean the windows at home I always make it rain.

hHEAe IOTIE. WADEEASRELNEET,
ME/fe BOTICE. ROBHSREZRBELXT,

To make it rain, you clean your windows at home.

However, I am unable to say that the Makino & Tsutsui distinction is the last word on
the subject because native speakers I questioned accept expressions which don’t
follow this explanation. Another suggestion which perhaps softens but does not
contradict the above explanation, is that while “0” sounds rather objective like a mere
report of some action taken, the use of “ni” sounds as if there is more empathy or
feeling between the causer and causee.

Other examples of the use of “0” and ‘“ni”:

DELICLLKUEVWZFISDETILEEL,



3)

[FRZEBEL£O0&k Z/12 HPLWBHDITWLWDHHETE,
TEFIEREL #/I1C BEUMWIICTHEE,

Hanako got her eldest daughter to do the shopping.
(either “o0” or “ni” depending on the appropriate nuance.)

12553l EEhE,
KERIITEFZEADE T,
Taro made Hanako cry.

(Presumably she didn’t want to cry so “0” is correct, but if the circumstances were
that Hanako needed Taro’s instructions to cry, then “ni” would be correct.)

BEZE@ENCw O 2 65ET. TY—FE2DKVUELL
EFRFRAZRSETTY—bEEVELL,

Hanako made some dessert by freezing some fruit-juice.

(The fruit-juice did not, could not volunteer for freezing so “ni” is not appropriate.

THE LONG AND SHORT FORMS OF THE CAUSATIVE.

Note that when the short form of the causative is used the verb then inflects as
GODAN whether or not it is originally ICHIDAN or GODAN.

At the time of writing it would seem that comment on the acceptability or otherwise
of the use of the short form is avoided by many writers on the subject of Japanese
language education. My impression is that, perhaps because shorter is easier, the
short form is being used more as time passes. In anycase, usage may be seen as
being in a state of change, (isn’t it always?) and at present I have not been able to
find a consensus regarding the questions as to whether the short form has any
special meaning or whether it is always an acceptable alternative. For the learner,
the long forms (-saseru and -seru) are safe at least until life in Japan teaches what is
and is not used.

One suggested difference (Makino & Tsutsui, A Dictionary of Basic Japanese
Grammar, P391) in the use of the long and short forms of some verbs is mentioned
below, but note that there is not a consensus about the existence of this difference
and in any case it is not to be considered rigid.

Note also that some common verbs have what can be viewed as a transitive form
which combines the original (often intransitive) meaning with the meaning of the
causative. These verbs (examples below) should be considered as transitive
verbs in their own right and not as causatives. However, in his column in
Gekkan Nihongo (April,1992. P47) Hiromu Kato of Tohoku University describes
the theory that such verbs did originate by combining the original form of the verb

with the causative auxiliary and subsequently dropping repetitive “s” sounds.



TRANSITIVE VERRS WHICH ARE
STVILAR IN APPEARANCE OR
MEANING 7O
THE CRUSATIVE FORM:

The transitive forms of the verbs listed below partly, but do not
completely, replace the need for the normal causative forms of the

original verbs: &2. FIK. FL. £%. LHd. BD.

R%. £5%. 5. 5. They are so close in meaning to the

causative that it is often difficult to identify any difference, if indeed,
any real difference exists.

In some cases the “-su” forms listed below actually look the same
as the short causative. They are marked »¢. This being so, why
make a list of them as being separate? The reason for treating
them as transitive verbs in their own right, separate from the causative
form is that, they are considered to be so and at least in some
dictionaries they appear as separate items. For example, you should
find “awasu,” “sumasu” and “yowasu” in a dictionary, but you
probably will not find “tabesasu,” “nomasu” or “motasu” unless
followed by an instruction to see elswhere for the original form.

A list of examples of these verbs is given on the next page,
with the short and long causative forms of the original verb for
comparison.



Transitive verbs which are similar in appearance or
meaning to the causative form:

Original verb and “-su verb” and meaning
meaning

&5 to suit, fit — HHT. §HF ¥ | make something fit
causative forms: Bhtsd. &b7

FI< to be effective,
to work —

causative forms:

#FHL toend —

causative forms:

ENT. FhIX
AhEs. #hT

TET. FEITX
BEED. BFET

apply something for its effect
e.g. salt or spice in cooking

finish, settle an issue, repay

I HEHA the apology expression, is this verb. Have you noticed how Japanese
people oftensay “1I’m sorry ” in inappropriate places? It is because they are
thinking of “ sumanai.” (In terms of “ giri” #&
“on-gaeshi” BiR L, theissue “doesnotend” FE AL\ until | have “repaid,”
and may not even then.) Read Ruth Benedict
Sword” for explanation.

I “gimu” ##% and

’s “The Chrysanthemum & the

%3 to be/become
curved —
causative forms:

L&HBD get damp—

causative forms:

> getdrunk —
causative forms:

R3 tosee —
causative forms:

®Ato getin/on —
causative forms:

3% toputon —

causative forms:

|5 to sleep —
(alternative)

causative forms:

€679, RHTX
R5t€%. R57

LH GBI B G X
mEoES. EHT

Lh7. B9 x
Bbhbtd. Bbd

»E5. RES
Ra#s. R&9

nEs . T
Ro5€B. RO
€% . BED

BSHB. BT

RNy, BHY
BEhE5

Bx#s. Bx7

to bend something

make something damp

make someone drunk

cause to see = show

cause to get in/on ( a vehicle) = give a
ride to s.o.

cause someone to wear(clothing,
obligation) = to dress, clothe (someone
else, to put (an item of clothing) on
someone else.

put (a baby) down to sleep; also used for
putting money aside, or an enzyme or
yeast aside to work.



SHORT CRUSATIVE -- A SPECIAL MEANING??

In so far as the short causative has any special meaning distinguishing it from the
long causative, it may be that the action is be taken by the “causer” not by the

person caused or “causee.” For example if the transitive formof &% . &5

(to wear, put on) namely, 2 5. &t S is used as follows then the speaker is

not making or letting the baby put on the sweater but is actually taking that action
him/herself:

XLLKABYEITINS, bhbralct—9—2EHEL LD,
B RYESTI DML, Fibrallt—9—%2FBEEL LD,

It looks like turning cold, let’s put a sweater on the baby.

Similarly, the causative of the ICHIDAN verb 7=X% is EXEH3. The

short form is therefore /XX 9. According to the above suggestion therefore,

the following sentence is different from the one below it because in the second,
the patient wields the spoon him/herself. But note that this distinction should
not be considered rigid in application and some do not agree that the distinction
actually exists .

VEDICAICR—TE#RT =2 TlERE L,
WAICRA—T&#RT—TERE L,

I fed soup to the patient with a spoon.

VEDICAICR—T#RETEZDH YT,
BAICRA—TE2BXREH3DHUTYT,

I intend to make/let the patient eat soup.

However, while the above hypothesis does seem appropriate for some examples,
the short form is not used only in this way and may be
simply an alternative for the long form.

As suggested earlier, we think the learner needs to be able to form both
the long and the short causatives, but that it is better to favour the long
form until experience makes you familiar with actual usage.



4 THE CRUSATIVE - PASSIVE:

When verbs are made “causative” in the long form, they inflect like ICHIDAN verbs

and can mean “make someone do something.” This meaning lends itself easily to
being made passive with the “causee” as the “shudai” (I& . %) or as the subject

(#8). The resulting expression then means “(I) am/was made to do something.”

Note that to say “I was allowed to do something, ““-sasete itadaku/morau” etc would

be used.

(* for help with those marked, see below or next page.)

Examples:
Leb&d3DIELICEDLIFAZLORNESEE L,
HRIFIICZDOEGZRARNSEELL,
Converted into the passive this becomes:
DELELPB LI ICEDEHRFZELONSEONELL.
IFIHRICEDEHGZRANSEONELL,

I’ve been made to investigate that incident by the boss.

PEOVWATIUDhADEBELE,
FRET3IREBELELL.

In the causative - passive this would become:
VEOVWATIUhADEEEONELE,
wh T 3REbEFLEONE L,

At the hospital I was made to wait for all of 3 hours.

More examples:
DIELEIDAUDBEWNWTELRDIC, WL»IC (TA42%) PHEIEOSNELL,
IETADRFERDIC, BEIC (V14 2%) PHEEONELL,

In spite of my great liking for wine, I’ve been made to give it up by the doctor.

DELEZEDBDIBADSEDBIEVANALIDD DT, FVWHE, BEICSAESIEEDS

nELX

MIFHRDZAEDTZWAATH2DT, BH. RIEHFHESEONELE,

When I was a child, I was physically very weak so my father made me do exercises
every morning.

ZWTRANEIBDIC, DELEELD, HESLVWVEARVIC3 0XAD., AN TS
TtohELL.
REEITFLEDICIITISH, FHILWEEIC3I 0ONDREBTRSEONE L,
In spite of the fact that I am very bad at it, today I was made to talk in English for all

of 30 minutes by the new teacher.

FULEREDAT— v ILERT, HOEIFILHBSESND, *
TULEESDaAY— v I)ILERT. YEHLASELND, *

You look at advertising on T.V. and so on, and that makes you want things.

PROEEDISINEVNZZEHDE. DOPELBSELSNATR, *

o



*VERBAL SUFFIX “-GARU”

with adjectives expressing emotions and states of

mind or body.

Remember that verbs and adjectives expressing emotions and sensations or states of mind and body can not be
used of third persons without modification. This list includes any verb in the "-tai" form. One modification is

the verbal suffix "-garu" used here.

"-garu" is required with the following when the subject is the third person: Note that the "-garu" verb is often
used in the "-te iru" form but can be used with any meaningful inflection.

lya — iyagaru
wmnotsd
hoshii — hoshigaru
Lo HES
kowai — kowagaru
AR s
omoshiroi = omoshirogaru
HENLGES
kanashii — kanashigaru
ELDNSES
urayamashii — urayamashigaru
RELDBSES
tabetai — tabetagaru
BREDPSHES
sabishii — sabishigaru
HLPho5HES
ureshii — ureshigaru
ELBLES
natsukashii — natsukashigaru
BTHrLHEHES

xx (will) hate(s) / dislike(s)
make xx dislike xxx

xx (will) want(s)

make xx want

xx will be/is afraid

cause xx to be afraid

xx will be/is amused

amuse xx (make someone be amused)
xx will be/is sad

make xx sad

xx will be/is envious

make someone envious

xx will want/wants to eat
make xx want to eat

xx will be/is lonely

make someone be lonely

xx will be/is delighted

make xx happy

xx will be/is nostalgic

make someone nostalgic

The following indicate physical states:

kayui — kayugaru
PS5 ES
itai — itagaru
BrLES
kurushii — kurushigaru
ELSES
samui —  samugaru
atsui — atsugaru

kusuguttai — kusuguttagaru
SO IR Y o R 2% c 273}
nemutai — nemutagaru

xx will be/is itchy

cause xx to be itchy

it will be/is painful for xx

cause xx to feel pain

it will be/is painful for xx

cause distress, suffering to xx

xx feels the cold (see "samugariya")
xx feels the heat (see "atsugariya")
xx is ticklish

cause xx to become ticklish

xx will be/is sleepy



Footnote:

This happened to me yesterday and I thought it interesting as a
study in how different cultural characteristics of languages

reflect the need to say different things in the same situation.

On my way home about 7pm (Kyoto, December 1997) I stopped
at a market for some vegetables for the evening meal. I noticed
that a 10 kilogramme box of mandarines could be had for 900yen
and though I already had two bags to carry, I bought it. This
meant a walk of about one kilometre with a bag hanging from each
arm while holding the box of mandarines on my head with both
hands. About 50 metres from home a car stopped and a woman
got out and came over and said she shops in the same market had
noticed me buying the mandarines, so seeing me heading in what
was apparently the same direction, asked if she could give me a lift
home.

I was indeed grateful for her kindness, but the reason for inserting
this anecdote here is because of her use of the *“shieki” inflection
when she explained that she shops at the same market, saying in
effect something like:

“I receive your permission to shop at the same market, and saw
you buy the mandarines.”

BELLWBETHANBOESE TN AEVNTOETHS, BHDAE
PO TWNBDESE L,
RCHIETREIMISETOEZWTOWEI NS, BHDA
EEOoTLWBSDZERELL,

As an English speaker, it would never have occurred to me to have
used this construction in the circumstances, no matter how much I
learn about the language. Depressing thought.



